


	ДОГОВОР  № __________ М ШАРТ

	                                                             Тауарларды  сатып алу туралы / 

	                                                                о закупке товаров.


	        Өскемен қ./г.Усть–Каменогорск                                                 «____» ___________ 2025 ж./г.



	«Қазақстан Республикасы Ұлттық Банкінің Қазақстан теңге сарайы» шаруашылық жүргізу құқығы бар республикалық мемлекеттік кәсіпорны, бұдан әрі «Тапсырыс беруші» деп аталып, Жарғы негізінде әрекет ететін Бас директоры А.Ю. Транов арқылы бірінші тараптан және Қазақстан Республикасының резиденті болып табылатын  ___________ , бұдан әрі «Жеткізуші» деп аталып,  ___________ негізінде әрекет директоры ____________ арқылы екінші тараптан, бұдан әрі бірігіп «Тараптар», ал жоғарыда айтылғандай жеке «Тарап» деп аталатындар, Қазақстан Республикасының Ұлттық Банкі Басқармасының 2018 жылғы     27 тамыздағы № 192 қаулысымен бекітілген Қазақстан Республикасы Ұлттық Банкінің, оның ведомстволарының, оның құрылымына кіретін ұйымдардың және дауыс беретін акцияларының (жарғылық капиталға қатысу үлестерінің) елу және одан көп пайызы Қазақстан Республикасының Ұлттық Банкіне тиесілі немесе оның сенімгерлікпен басқаруындағы заңды тұлғалардың және олармен үлестес заңды тұлғалардың тауарларды, жұмыстарды және көрсетілетін қызметтерді сатып алу қағидалары (бұдан әрі – Қағидалар) 2 тармағының 17) тармақшасына сәйкес және ___________ ________________ бағалық ұсыныстарды сұрату тәсілімен сатып алу қорытындылары туралы хаттамасымен төмендегі мазмұнда осы шартты бекітті:

	Республиканское  государственное предприятие на праве хозяйственного ведения «Казахстанский монетный двор Национального Банка Республики Казахстан», именуемое в дальнейшем «Заказчик», в лице Генерального директора Транова А.Ю., действующего на основании Устава, с одной стороны, и ___________________ являющееся резидентом Республики Казахстан именуемое в дальнейшем Поставщик, в лице директора __________, действующего на основании _______, с другой стороны, совместно именуемые «Стороны», а по отдельности как указано выше «Сторона», в соответствии с подпунктом 2 пункта 17) Правил приобретения товаров, работ и услуг Национальным Банком Республики Казахстан, его ведомствами, организациями, входящими в его структуру, и юридическими лицами, пятьдесят и более процентов голосующих акций (долей участия в уставном капитале) которых принадлежат Национальному Банку Республики Казахстан или находятся в его доверительном управлении, и аффилированными с ними юридическими лицами, утверждёнными постановлением Правления Национального Банка Республики Казахстан №192 от 27 августа 2018 года (далее – Правила) и Протоколом об итогах закупок способом запроса ценовых предложений __________ от ______________, заключили настоящий Договор о нижеследующем:

	1. Шарт мәні
	1. Предмет Договора

	1.1. Осы Шарттың талаптарына сәйкес Тапсырыс беруші тапсырады және төлемін жүргізеді, ал Жеткізуші Шарттың ажырамас бөлігі болып табылатын Техникалық айрықшалауда (№ 1 Қосымшада) көрсетілген атаумен, санда және жиынтықта,  Тауар бірлігі үшін бағаға сай Тауарды  жеткізуге міндеттенеді.
	1.1  Заказчик поручает и оплачивает, а Поставщик принимает на себя обязательство поставить Товар в соответствии с ценой за единицу Товара, наименованием, количеством, комплектностью, указанными в технической Спецификации (Приложение №1) являющейся неотъемлемой частью Договора, в срок и на условиях, предусмотренных Договором.

	1.2 Осы Шарт бойынша жеткізілетін Тауар жаңа, қолдынылмаған болуға тиіс
	1.2 Товар, поставляемый по настоящему договору, должен быть новым, неиспользованным.

	
	

	2. Шарттың жалпы сомасы және төлем талаптары
	2. Общая сумма Договора и условия оплаты

	2.1 Осы Шарттың жалпы сомасы ҚҚС-пен   __________________ теңгені құрайды, оған Шарт талаптарын тиісті орындау үшін барлық шығындар кіреді. Шарттың жалпы сомасы Тауар бірлігі үшін бағасының өзгеруінсіз сатып алынатын Тауардың нақты санына қарай азаюы мүмкін. Сонда тараптарға Шартқа қосымша келісім бекіту талап етілмейді.

	2.1 Общая сумма настоящего Договора  составляет ___________________ тенге с НДС, включает все расходы, необходимые для надлежащего исполнения условий Договора. Общая сумма Договора может уменьшаться в зависимости от фактического количества приобретаемого Товара без изменения цены за единицу Товара. При этом Сторонам не требуется заключения дополнительного соглашения к Договору.

	[bookmark: _Hlk57112861]2.2 Осы Шарттың әрекет ету мерзімінің ішінде Тауар бірлігі үшін бағасы артуға жатпайды. Жеткізілетін Тауардың нақты саны Тауарды қабылдау-тапсыру актісінде көрсетіледі (бұдан әрі – Акт).
	2.2 Цена за единицу Товара в течение срока действия настоящего Договора увеличению не подлежит. Фактическое количество поставленного Товара указывается в акте приёма-передачи Товара (далее – Акт).

	2.3 Төлем Тауар Тапсырыс берушінің қоймасына келіп түскенде және Тауар Шарттың 5.1-тармағына сай  қабылданғанында,  Шарттың 2.4-тармағында аталған барлық құжаттарды ұсынғанда, Тараптардың уәкілетті өкілдері қол қойған Актінің күнінен 10 (он) жұмыс күнінен кешіктірмей Жеткізушінің банктік шотына ақшалай қаражаттарды аудару арқылы жүзеге асырылады.
	2.3 Оплата осуществляется путем перечисления денежных средств на банковский счет Поставщика не позднее 10 (десяти) рабочих дней от даты Акта, подписанного уполномоченными представителями Сторон при предоставлении всех документов, перечисленных в п.2.4 Договора, после поступления Товара на склад Заказчика и приемки Товара в соответствии с п.5.1 Договора..

	2.4. Тиеліп жіберілетін Тауар келесі құжаттардың түпнұсқаларымен қамтамасыз етеледі:
	2.4. Отгружаемый Товар обеспечивается оригиналами следующих документов:

	- Тауарды қабылдау-тапсыру актісі;
	- акт-приёма-передачи Товара;

	-  басқа жаққа қорларды беру жүктемесі;
-  кеден одағының 019/2011 техникалық регламентіне сәйкестік сертификаты
	-  накладная на отпуск запасов на сторону;
- сертификат соответствия техническому регламенту Таможенного союза 019/2011

	
	

	сонымен қатар салық заңнамасының талаптарына сәйкес электрондық шот-фактура (ЭШФ).

	а также электронным счетом-фактурой (ЭСФ) в соответствии с требованиями налогового законодательства.

	3. Жеткізу мерзімдері мен талаптары
	3. Сроки и условия поставки

	3.1. Жеткізуші Тауарды Айырықшалауда көрсетілген (№1 Қосымша) Тапсырыс берушінің Өскемен қаласындағы қоймасына жеткізу талаптарында, шартқа қол қою күнінен бастап 15 күнтізбелік күні ішінде жеткізуге міндеттенеді.
	3.1. Поставщик обязан поставить Товар на условиях поставки на склад Заказчика г. Усть-Каменогорск указанный в Спецификации (Приложение №1) в течение 15 календарных дней с даты подписания договора.

	3.2. Тауар оның сақталынуын және тұтастығын қамтамасыз ететін көліктің кез келген түрімен жеткізіледі.
	3.2. Товар поставляется любым видом транспорта, обеспечивающим сохранность и целостность Товара.

	3.3. Жеткізуші тауарды қабылдау-тапсыру актісімен қорларды басқа жаққа беру жүктемесімен Шартқа № 1 Қосымшаның талаптарына сай Тауарды Тапсырыс берушіге тапсырады.
	3.3. Поставщик передаёт Товар Заказчику соответствующий условиям Приложения№1 к Договору по накладной на отпуск запасов на сторону с актом приёма-передачи товара.

	3.4. Тапсырыс берушімен Тауарды қабылдау-тапсыру актісіне қол қою күні Тауарды жеткізу күні болып есептеледі. Тапсырыс берушінің Тауарды қабылдау-тапсыру актісіне қол қою күнінен Жеткізушіден Тапсырыс берушіге Тауарға меншік құқығы ауысады. Жеткізумен байланысты шығысындар Шарттың жалпы сомасына кіреді.
	3.4. Датой поставки Товара считается дата подписания Заказчиком акта приёма-передачи Товара. Право собственности на Товар переходит от Поставщика к Заказчику с даты подписания Заказчиком акта приёма-передачи Товара. Расходы, связанные с поставкой, включаются в общую сумму Договора.

	
	

	4. Тараптардың құқықтары мен міндеттемелері
	4. Права и обязательства Сторон

	4.1 Жеткізуші келесілерге міндеттенеді:
	4.1 Поставщик обязуется:

	4.1.1 Шарт талаптарына сай Тауарды жеткізу бойынша өзіне қабылданған міндеттемелердің толық орындалуын қамтамасыз етуге.
	4.1.1 Обеспечивать полное выполнение принятых на себя обязательств по поставке Товара в соответствии с условиями Договора.

	4.1.2 Стандарттарға және/немесе шығарушы зауыттың техникалық талаптарына сай Тауардың тиісті сапасына кепілдік беруге.
	4.1.2 Гарантировать надлежащее качество Товара, в соответствии со стандартами и/или техническими условиями завода изготовителя.

	4.1.3 Тараптар Актіге қол қойған күннен бастап Тауарды жоғалтып алу, бұзып алу немесе кездейсоқ зақымдау тәуекелділігін арттыруға.
	4.1.3 Нести риск утраты, порчи или случайного повреждения Товара до даты подписания Акта Сторонами.

	4.1.4 Тапсырыс берушіні Тауардың тиеп жіберуге дайындығы және жүргізілген тиеп жіберуі жөнінде хабардар етуге.
	4.1.4 Уведомлять Заказчика о готовности Товара к отгрузке и о произведённой отгрузке.

	4.1.5 Тараптардың уәкілетті өкілдері Актіге қол қойған күннен бастап  12 ай ішінде Тауар сапасына кепілдік беруге.  Сонда Тапсырыс берушіге кепілгер (Жеткізуші) міндеттемеле
- рін орындамағаны үшін өз жауапкершілігі туралы жазбаша хабарлама беріледі.
	4.1.5 Гарантировать качество Товара в течение 12 месяцев с даты подписания уполномоченными представителями Сторон Акта путем предоставления Заказчику письменного уведомления о своей ответственности за неисполнение обязательств гаранта (Поставщика).

	4.1.6 Қызметтік, коммерциялық немесе заңмен қорғалатын өзге құпияны, сонымен қатар Жеткізушіге осы Шарт бойынша міндеттемелерін орындаумен байланысты белгілі болған жеке деректерді жарияламауға.
	4.1.6 Не разглашать служебную, коммерческую или иную охраняемую законом тайну, а также персональные данные, ставшие известными Поставщику в связи с выполнением им обязательств по настоящему Договору.

	4.1.7 Жеткізуші Шарт бойынша өз міндеттемелерін орындамаумен немесе тиісті орындамаумен байланысты Шарт бұзылған жағдайда, Шартқа сай жауапкершілік атқаруға.

	4.1.7 В случае расторжения Договора в связи с неисполнением или ненадлежащим исполнением Поставщиком своих обязательств по Договору нести ответственность согласно  Договору.

	4.1.8 Егерде Шартты орындау кезеңінде Жеткізуші кез келген мезетте  Шартты дер кезінде орындауға кедергі жасайтын жағдайларға тап болса, Жеткізуші Тапсырыс берушіге кідірту дәйегі, оның болжамды ұзақтылығы және себебі (себептері) жөнінде дереу жазбаша хабарлама жолдауға тиіс.
	4.1.8 Если в период выполнения Договора Поставщик в любой момент столкнётся с условиями, препятствующими своевременному выполнению Договора, Поставщик незамедлительно должен направить Заказчику письменное уведомление о факте задержки, её предположительной длительности и причине (-ах).

	4.1.9 Шарт бойынша өз міндеттемелерін ешкімге толығымен немесе жартылай тапсырмауға.
	4.1.9 Ни полностью, ни частично не передавать кому-либо свои обязательства по Договору.

	4.1.10 Тараптармен Тауардың жеткізілуімен байланысты баяндалмаған барлық шығындарды өтеуге.
	4.1.10 Нести все расходы, не оговорённые сторонами, связанные с поставкой Товара.

	4.1.11 Тиісті сападағы Тауар жеткізілмеген жағдайда Тапсырыс берушіге Жеткізушімен тиіссіз сападағы Тауарды жеткізумен байланысты және оның себептерінен туындаған барлық шығындарды  өтеуге.
	4.1.11 В случае поставки Товара ненадлежащего качества, возместить Заказчику все убытки, связанные и возникшие по причинам поставки Поставщиком Товара ненадлежащего качества.

	4.1.12 Тауарды басқа жаққа қорларды босату жүктемесі бойынша тапсыруға және салық заңнамасына  сай шот-фактураны жазуға.
	4.1.12 Сдать Товар по накладной на отпуск запасов на сторону и выписать счет-у в соответствии с требованиями налогового законодательства.

	4.2 Тапсырыс беруші келесіге міндеттенеді:
	4.2 Заказчик обязуется:

	4.2.1 Шарт талаптарына сай жеткізілген Тауар үшін төлемді дер кезінде жүргізуге.
	4.2.1 Своевременно оплатить за поставленный Товар в соответствии с условиями Договора.

	4.2.2 Шарт талаптарына сай Актінің негізінде Жеткізуші жеткізген Тауарды қабылдауға.
	4.2.2 Принять поставленный Поставщиком Товар на основании Акта в соответствии с условиями Договора.

	4.2.3 Жеткізушіні  Тауардың жеткізуі барысына, Жеткізушімен жеткізілген Тауардың сапасы мен санына бақылау жүргізуге уәкілетті жауапты адамдар жайлы хабардар етуге.
	4.2.3 Уведомить Поставщика об ответственных лицах, уполномоченных на осуществление контроля за ходом поставки Товара, качеством и количеством поставляемого Поставщиком Товара.

	4.3 Жеткізушінің келесі құқықтары бар:
	4.3 Поставщик имеет право:

	4.3.1 Шарт талаптарына сай Тапсырыс берушіден жеткізілген Тауар үшін төлемді талап етуге.
	4.3.1 Требовать от Заказчика оплату за поставленный Товар, в соответствии с условиями Договора.

	4.3.2 Өз бетімен шарттық міндеттемелерді орындау тәсілдерін айқындауға.
	4.3.2 Самостоятельно определять способы выполнения договорных обязательств.

	4.3.3 Тауар  бірлігі үшін бағасын өзгертусіз жақсартылған сапа сипаттамаларымен Тауарды жеткізуге.
	4.3.3 Поставить Товар с улучшенными качественными характеристиками без изменения цены за единицу Товара.

	4.4 Тапсырыс берушінің келесі құқықтары бар:
	4.4 Заказчик имеет право:

	4.4.1 Жеткізуші берілген өсімпұлдардың, айыппұл мен залалдардың төлемін талап етуге.
	4.4.1 Требовать от Поставщика оплату суммы выставленных пени, штрафа и убытков.

	4.4.2 Шарт талаптарына сай келмейтін,  Тауардың/Шарттың құнын тиісті азайтумен  Тауардың кез келген бөлігінен бас тартуға немесе ақаулы тізілімімен Жеткізушіге сапасыз Тауарды қайтаруға.
	4.4.2 Отказаться от любой части Товара, не соответствующей требованиям Договора, с соответствующим уменьшением стоимости Товара/Договора или возвратить некачественный Товар Поставщику с дефектной ведомостью.

	4.4.3 Қазақстан Республикасының заңнамасымен және (немесе) Шартпен қарастырылған негіздемелер бойынша Шартты бұзуға.
	4.4.3 Расторгнуть Договор по основаниям, предусмотренным  законодательством Республики Казахстан и (или) Договором.

	4.4.4 Тиісті сападағы Тауардың жеткізілуін талап етуге.
	4.4.4 Требовать поставки Товара надлежащего качества.

	4.4.5 Тауардың кемшіліктерін айқындауға және олардың жойылуын талап етуге.
	4.4.5 Выявлять недостатки Товара и требовать их устранения.

	4.4.6 Жеткізу мерзімдерін бұзғаны, Жеткізушімен тиісті сапассыз Тауарды жеткізгені үшін Шартпен белгіленген тәртіпте шарт бойынша қорытынды төлем сомасынан тұрақсыздық төлемін ұстап қалуға.
	4.4.6 Удержать в одностороннем порядке неустойку из суммы окончательной оплаты по договору за нарушение сроков поставки, поставки ненадлежащего качества Товара Поставщиком, в порядке, установленном в Договоре.

	4.4.7 Шарт әрекет етуінің (орындауының) кез келген кезеңінде сатып алу жоспарында (жоспарларында) қарастырылған тауарларды сатып алуға шығындарды қысқарту,  тауарларды сатып алу қажеттілігін негіздеп азайту немесе тауарларды сатып алудың негізсіз тиімсіздігі жағдайларында, шартта көрсетілген бөлігінен немесе барлығынан бас тарту. Тапсырыс беруші бас тартуды осы шарттың 9.1-тармағында көрсетілген тәсілдермен тиісті хабарламаны Жеткізушіге жолдау арқылы жүзеге асырады. Жеткізушіден осы хабарламаның қосымша акцептті, сондай-ақ Шартты бұзу жөніндегі келісімді бекіту талап етілмейді.

	4.4.7 На любом этапе действия (исполнения) договора отказаться от части или всего, указанного в договоре, объёма товара в случаях сокращения расходов на приобретение товаров, предусмотренных в плане(нах) закупок, обоснованного уменьшения потребности или обоснованной нецелесообразности приобретения товаров. Такой отказ осуществляется путем направления Заказчиком Поставщику соответствующего уведомления способами, указанными в п.9.1 настоящего Договора. Дополнительного акцепта данного уведомления от Поставщика не требуется, равно как и заключения соглашения о расторжении Договора.

	4.4.11 Шарттың 5-тарауының талаптарын сақтағанда, саны мен сапасына сай келмейтін  Тауарды қабылдамауға.
	4.4.11 Не принимать Товар, несоответствующий количеству и качеству, при условии соблюдения требований раздела 5 Договора.

	4.4.12 Жеткізушіден тиіссіз сападағы Тауарды жеткізуге байланысты және оның себептері бойынша туындаған барлық залалдардың өтеуін талап етуге.
	4.4.12 Требовать от Поставщика возмещения всех убытков, связанных и возникших по причинам поставки Поставщиком Товара ненадлежащего качества.

	4.5 Тараптардың ешқайсысында басқа Тараптың жазбаша келісімінсіз осы Шарт бойынша өз құқықтары мен міндеттемелерін тапсыру құқығы жоқ.
	4.5 Ни одна из Сторон не имеет права передавать свои права и обязанности по настоящему Договору третьей Стороне без письменного согласия другой Стороны.

	
	

	5. Тауарды тапсыру және қабылдау тәртібі
	5. Порядок сдачи и приёмки Товара

	5.1 Тапсырыс берушіге Тауардың қабылдауын және  тапсыруын екі кезеңде жүргізеді:
	5.1 Приёмка Товара и его передача в распоряжение Заказчика осуществляется в два этапа:

	5.1.1 Саны мен сапасы бойынша алдын ала қабылдау:
	5.1.1 Предварительная приёмка по количеству и качеству:

	5.1.1.1 саны бойынша – Жеткізушінің тарапына қорларды беру жұққұжатында көрсетілген санына сәйкес;
	5.1.1.1 по количеству – в соответствии с количеством, указанным в накладной на отпуск запасов на сторону Поставщика;

	5.1.1.2 сапасы бойынша – шығарушы зауыт берген паспортқа немесе сапа сертификатына және МСТ сай.
Сапасы бойынша алдын ала қабылдау Тауарды Жеткізушіден (Жеткізушінің уәкілетті тұлғасынан)  Шарт талаптарына сәйкес Тапсырыс берушіге тапсыру мезетінен бастап жүзеге асырылады.
	5.1.1.2 по качеству – в соответствии с паспортом или сертификатом качества, выданным заводом изготовителем и ГОСТом. Предварительная приёмка по качеству осуществляется с момента передачи Товара от Поставщика (уполномоченного лица Поставщика) Заказчику в соответствии с условиями Договора.

	5.1.2 Саны мен сапасы бойынша қорытынды қабылдау:
	5.1.2 Окончательная приёмка по количеству и качеству в следующие сроки:

	5.1.2.1 саны бойынша:
	5.1.2.1 по количеству:

	5.1.2.1.1 тарасыз, ашық тарада және бүлінген тарада келіп түскен Тауардың – Жеткізушіден (Жеткізушінің уәкілетті тұлғасынан)  алған немесе пломбаланған көлік құралдарын ашу және пломбаланған  көлік құралдарынан түсіру мезетіндее, бірақ тауарды түсіруді аяқтау мерзімінен кешіктірмей;
	5.1.2.1.1 Товара, поступившего без тары, в открытой таре и в повреждённой таре, - в момент получения его от Поставщика (уполномоченного лица Поставщика) либо в момент вскрытия опломбированных и разгрузки неопломбированных транспортных средств и контейнеров, но не позднее сроков окончания разгрузки;

	5.1.2.1.2 бүлінбеген тарада келіп түскен Тауарды:
	5.1.2.1.2 Товара, поступившего в исправной таре:

	салмағы және орындар саны бойынша - шарттың 5.1.2.1.1-тармағында көрсетілген мерзімдерде, бірақ Тауарды алған  мезеттен бастап 5 жұмыс күннен кешіктірмей.
	по весу  и количеству мест - в сроки, указанные в пп. п.5.1.2.1.1 Договора,  но не позднее 5 рабочих дней с момента получения Товара.

	5.1.2.2 сапасы бойынша Жеткізуші Тауарды берген соң  немесе ол Тапсырыс берушінің қоймасына түскеннен кейін 5 жұмыс күннен кешіктірмей.
Тарада келіп түскен Тауар сапасын және жиынтығын тексеру тараны ашқанда, бірақ жоғарыда көрсетілген мерзімінен  кешіктірмей жүргізіледі.
	5.1.2.2 по качеству не позднее 5 рабочих дней после выдачи Товара Поставщиком или поступления его на склад Заказчика.
Проверка качества и комплектности Товара, поступившего в таре, производится при вскрытии тары, но не позднее указанного выше срока.


	5.2 Тауардың жетіспеушілігі анықталған немесе сапасына наразылық болған жағдайда (Шарттың 5.1-тармағында көрсетілген қабылдаудың кез келген кезеңінде) қабылдау тоқтатылады, Тауардың сақталуын қамтамасыз ету және басқа біркелкі өніммен араласып кету бойынша шаралар қабылданады. Жеткізушінің өкілі міндетті тұрде шақыртылуға тиіс. Жеткізуші Тапсырыс берушіден хабарлама алған күннен соң 5 күнтізбелік күн ішінде өзінің келгендігі жөнінде хабардар етуге міндетті. Жеткізуші Тауарды саны мен сапасы бойынша қабылдауға келмегенде немесе бас тартқанда, қабылдау  Тапсырыс берушінің 3 адамнан кем емес комиссиясымен жүзеге асырылады.
	5.2 В случае выявления недостачи или претензий к качеству Товара (на любом из этапов приёмки, указанных в п.5.1. Договора), приёмка приостанавливается, принимаются меры по обеспечению сохранности Товара и предотвращению смешивания с другой однородной продукцией. Вызов представителя Поставщика обязателен. Поставщик обязан сообщить о своём прибытии в течение 5 календарных дней со дня получение уведомления Заказчика. При неявке или отказе Поставщика от участия в приёмке, приёмка Товара по количеству и качеству производится комиссией Заказчика в составе не менее 3 человек.

	«Тауарды қабылдау-тапсыру актісінде» (Жеткізуші өкілімен бірлесіп немесе оның қатысуынсыз Тапсырыс беруші қол қойған) тіркелген Тауардың саны мен сапасы бойынша қабылдау нәтижелері қорытынды болып табылады және Жеткізушімен сапасы мен саны бойынша Шарт талаптарына сай келетін Тауардың жеткізілімі бойынша міндеттемелерді тиісті немесе тиіссіз орындау дәйегін растайды. Шартпен қарастырылмаған жағдайларда, Тараптар Қазақстан Республикасының Азаматтық кодексін басшылыққа алады.
	Стороны соглашаются с тем, что результаты приёмки Товаров по количеству и качеству, зафиксированные в «Акте приёма-передачи Товара» (подписанному Заказчиком совместно с представителем Поставщика либо без его участия) являются окончательными, и подтверждают факт надлежащего либо ненадлежащего исполнения Поставщиком обязательств по поставке Товара, соответствующего по качеству и количеству условиям Договора. В случаях, неоговорённых Договором, Стороны руководствуются Гражданским кодексом Республики Казахстан.

	
	

	6. Тауарға кепілдік
	6. Гарантия на Товар

	6.1. Жеткізуші Тараптардың уәкілетті тұлғалары Актіге қол қойған күннен бастап 12 ай ішінде Тауардың сапасына кепілдік беруге міндеттенеді. Ол үшін Жеткізуші Тапсырыс берушімен ұсынылған нысан бойынша кепілгер міндеттемелерін орындамағаны үшін жауапкершілігі туралы жазбаша хабарлама ұсынады.
	6.1. Поставщик обязуется гарантировать качество Товара в течение 12 месяцев с даты подписания уполномоченными лицами Сторон Акта путем предоставления Заказчику письменного уведомления о своей ответственности за неисполнение обязательств гаранта по форме, представленной Заказчиком.

	6.2. Кепілдік мерзімі ішінде Тапсырыс беруші жеткізілген Тауарда ақауларды анықтаған жағдайда, Жеткізушіге жазбаша хабарлама жолдайды, ал Жеткізуші Тапсырыс берушіден жазбаша хабарлама алған күннен бастап 30 күнтізбелік күн ішінде оларды өз есебінен жоюға немесе ақаулы Тауардың жаңаға, бағасы бойынша ұқсасқа және тиісті сападағы (немесе жақсартылған сапалық сипаттамаларымен) Тауарға   ауыстыруға міндеттенеді.
	6.2. В случае выявления в течение гарантийного срока дефектов в поставленном Товаре, Заказчик направляет Поставщику письменное уведомление, а Поставщик в течение 30 календарных  дней с даты получения от Заказчика письменного уведомления обязуется за свой счет устранить их или осуществить замену дефектного Товара на новый, аналогичный по цене и надлежащего качества (либо с улучшенными качественными характеристиками) Товар.

	6.3. Ауыстырылған не ақаулары жойылған Тауарға немесе Тауар ақауының жойылуы не ауыстырылуы жүргізілген уақыт кезеңіне кепілдік мерзімі ұзартылады.

	6.3. Гарантийный срок на заменённый Товар или на Товар, в котором устранены дефекты, продлевается на период времени, в течение которого производилось устранение дефектов или замена дефектного Товара.

	6.4. Тауар ақауларын жою не ақаулары бар Тауарды бағасы бойынша жаңа ұқсасқа және тиісті сападағыға (немесе жақсартылған сапалық сипаттамаларымен) ауыстыру мүмкін болмаған / бас тартқан жағдайда, Жеткізуші Шартқа сай жауапкершілік атқарады.

	6.4. В случае невозможности/отказа от устранения дефектов или замены Товара, имеющего дефекты, на новый аналогичный по цене и надлежащего качества (либо с улучшенными качественными характеристиками) Товар в установленный Договором срок, Поставщик несет ответственность согласно  Договору.

	
	

	7. Тараптар жауапкершілігі
	7. Ответственность Сторон

	7.1 Тараптар Шарт бойынша өз міндеттемелерін орындамаған жағдайда, Тараптар Қазақстан Республикасының қолданыстағы заңнамасына сәйкес жауапкершілік артады.
	7.1 За неисполнение и/или ненадлежащее исполнение обязательств по Договору Стороны несут ответственность в соответствии с законодательством Республики Казахстан.

	7.2 Жеткізуші Шартпен Тауарды жеткізу мерзімдерін кідірткен жағдайда, Жеткізуші Тапсырыс берушіге Тауарды жеткізуін кідіртудің әр күніне дер кезінде жеткізілмеген Тауар құнынан 0,1% мөлшерінде,  бірақ Шарттың жалпы сомасынан 10% артық емес мөлшерде  өсімпұл (жеткізуді кідірткені үшін) төлеуге міндетті.
	7.2 В случае просрочки Поставщиком сроков поставки Товара, оговорённых Договором, Поставщик обязан оплатить Заказчику пеню (штраф за просрочку поставки) в размере 0,1% от стоимости несвоевременно поставленного Товара, за каждый день просрочки поставки Товара, но не более 10% от общей суммы Договора.

	7.3 Жеткізуші, Шарттың 11-тарауымен қарастырылған жағдайлардан басқа,  Шарт бойынша өз міндеттемелерін орындаудан бас тартқанда, Жеткізуші Тапсырыс берушіге Шарттың жалпы сомасынан 1% мөлшерінде айыппұл төлейді.

	7.3 В случае отказа Поставщика выполнить свои обязательства по Договору, кроме случаев, предусмотренных разделом 11 Договора, Поставщик обязан оплатить Заказчику штраф в размере 1% от общей суммы Договора.

	7.4 Жеткізуші анықталған кемшіліктерді дер кезінде жою мерзімдерін бұзған жағдайда, Тапсырыс беруші осы Шарттың 6.2-тармағына сай талап етуге, ал Жеткізуші Тапсырыс берушіге кідіртудің әр күні үшін орындалмаған міндеттеменің жалпы сомасынан 0,1% мөлшерінде, бірақ, Шарттың жалпы сомасынан 10% артық емес мөлшерінде тұрақсыздық төлем төлейді.
	7.4 В случае нарушения сроков несвоевременного устранения Поставщиком выявленных недостатков согласно пункту 6.2 настоящего Договора, Заказчик вправе потребовать, а Поставщик обязан выплатить Заказчику неустойку в размере 0,1% от общей суммы неисполненного обязательства, за каждый день просрочки, но не более 10% от общей суммы Договора.

	7.5 Жеткізілген Тауар үшін төлем негізсіз кідіртілген  жағдайда, Тапсырыс беруші Жеткізушіге берешек сомасынан кідіртудің әр күні үшін 0,1% мөлшерінде, бірақ, Шарттың сомасынан 10% мөлшерінен артық емес  берешек сомасынан өсімпұл төлейді.

	7.5 В случае необоснованной задержки оплаты за поставленный Товар, Заказчик должен выплатить Поставщику пеню в размере 0,1% от суммы задолженности, за каждый день просрочки, но не более 10% от суммы Договора.

	7.6 Тұрақсыздық төлемін төлеу Тараптарды осы Шарт бойынша міндеттемелерін орындаудан босатпайды. Сонда Тараптар Шарт бойынша жауапкершіліктің  толық көлемі (залалдарды өтеуді санамағанда) Шарттың жалпы сомасынан 20% артпауға тиіс екендігіне келіседі.
	7.6 Оплата неустойки не освобождает Стороны от исполнения обязательств по настоящему Договору. При этом Стороны соглашаются, что предельный объем ответственности сторон по Договору (за исключением возмещения убытков) не должен превышать 20 % от общей суммы Договора

	7.7 Жеткізуші осы Шарт бойынша төлемге жататын сомадан  осы Шарт бойынша өз міндеттемелерін орындамаған және/немесе тиісті орындамағаны үшін Тапсырыс берушіге тиесілі өсімпұл (айыппұлдар) сомасын ұстап қалуға келіседі.
	7.7 Поставщик согласен на удержание Заказчиком суммы пени (штрафов), причитающейся Заказчику за неисполнение и/или ненадлежащее исполнение Поставщиком своих обязательств по настоящему Договору, из сумм, подлежащих оплате по настоящему Договору.

	7.8 Жеткізуші сапасыз Тауар жеткізген жағдайда:
	7.8 В случае поставки некачественного Товара Поставщик:

	7.8.1 Тапсырыс берушіге сапасыз болып танылған Тауар құнынан 10% айыппұл төлейді. Бұдан басқа, егерде Шарт Тараптары Тауарды басқа белгілеуі бойынша қолдану және Тауарға бағасын азайту жөнінде шешім қабылдамаса, Тапсырыс берушіге сапасыз Тауарды Жеткізуші есебінен қайтаруға құқылы;
	7.8.1 оплачивает Заказчику штраф в размере 10% от стоимости Товара, признанного некачественным, кроме того, Заказчик имеет право возвратить некачественный Товар за счет Поставщика, если Стороны Договора не приняли решения об использовании Товара по другому назначению и снижению цены на Товар;

	7.8.2 Тапсырыс беруші Жеткізушіге хат (хабарлама) жіберген күннен бастап 30 (отыз) күнтізбелік күн ішінде, өз есебінен сапасыз және/немесе атауына сай келмейтін Тауарды тиісті сападағы және атаудағы Тауарға ауыстыруға және/немесе Тауардың жетіспейтін санын жеткізуге  міндеттенеді. Бірақ, осы жағдайда тиіссіз сападағы, атаудағы Тауарды және/немесе Тауардың жетіспейтін санын жеткізу күнінен бастап  Жеткізушімен жеткізілген болып есептеледі. Ол Тауарды ауыстыру актісімен және/немесе Тауарды толық жеткізу актісімен расталады;
	7.8.2 обязуется заменить Заказчику некачественный и/или несоответствующий наименованию Товар на Товар надлежащего качества и наименования и/или поставить недостающее количество Товара за свой счет, в течение 30 (тридцати) календарных дней с даты направления Заказчиком письма (уведомления) Поставщику, но в этом случае Товар считается поставленным Поставщиком с даты замены Товара ненадлежащего качества, наименования и/или поставки недостающего количества Товара, что подтверждается Актом замены Товара и/или Актом допоставки Товара;

	7.8.3 Тапсырыс берушіге Жеткізушімен тиіссіз сападағы Тауарды жеткізуге байланысты және оның себептері бойынша туындаған барлық залалдарды, бірақ, оны қайтару, тасымалдау, бұзу және т.б. жөніндегі шығындармен шектелмей,  өтейді.
	7.8.3 возмещает Заказчику все убытки, связанные и возникшие по причинам поставки Поставщиком Товара ненадлежащего качества, включая, но не ограничиваясь затратами по возврату, транспортировке, демонтажу и т.д.

	7.9 Жеткізуші Шарт бойынша кез келген міндеттемелерін (Тауарды жеткізу мерзімін бұзу және/немесе сапасыз Тауарды жеткізу, Жеткізушінің кінәсі бойынша шартты бұзу) тиісті орындамаған жағдайда, Жеткізуші соңғы есеп айырысу кезінде Тапсырыс берушіге жеткізілген Тауар үшін төлемге жататын сомадан есептелген тұрақсыздық төлемінің, залалдардың (Қазақстан Республикасы Азаматтық кодексінің 9-бабы 4-тармағына сәйкес) есептеуін жүргізу құқығын ұсынады. Жеткізуші шарт бойынша осы сомаға  төлім кідіртуі үшін тұрақсыздық төлемін есептемейді. Сонда Тапсырыс беруші Жеткізушіге онымен бұзылған міндеттеме және жеткізілген Тауар үшін төлемге жататын сомадан есептелген тұрақсыздық төлемінің, залалдардың (Қазақстан Республикасы Азаматтық кодексінің 9-бабы 4-тармағына сәйкес) ұстап қалынғандығы жөнінде хат (хабарлама) жолдайды.
	7.9 В случае ненадлежащего исполнения Поставщиком любого из обязательств по Договору (нарушение срока поставки и/или поставки некачественного Товара, расторжения договора по вине Поставщика) Поставщик предоставляет право Заказчику при окончательном расчёте произвести зачёт начисленной неустойки, убытков (согласно п.4 ст.9 Гражданского кодекса Республики Казахстан) из суммы, подлежащей к оплате за поставленный Товар. Неустойка за просрочку платежа по Договору на эту сумму Поставщиком не начисляется. При этом, Заказчик направляет Поставщику письмо (уведомление) о нарушенном обязательстве Поставщиком и произведённом вычете начисленной неустойки, убытков (согласно п.4 ст.9 Гражданского кодекса Республики Казахстан) из суммы, подлежащей к оплате за поставленный Товар.

	7.10 Жеткізуші осы Шарт бойынша жүзеге асыру жөнінде туындаған айналымдарды ҚҚС жөніндегі салық есебінде уақытында көрсетуге міндеттенеді және салық заңнамасының талаптарына сәйкес шот-фактураны толтырудың дұрыстығы мен шынайлығы үшін жауапкершілік артады. Жеткізуші салық міндеттемелер бойынша талап көнелігі мерзімінің ішінде қарсы салық тексерулер барысында Тапсырыс берушімен өзара есеп айырысуларын растауға міндетті. Жеткізуші жоғарыда  көрсетілген міндеттемелерді сақтамаған жағдайда, салық заңнамасының талаптарына сай қайтарудан шығарылған ҚҚС сомасына байланысты барлық шығынды өтеуге міндеттенеді.

	7.10 Поставщик обязуется своевременно отражать обороты по реализации в адрес Заказчика, возникающие по настоящему Договору, в налоговой отчётности по НДС и несет ответственность за правильность и достоверность заполнения счетов-фактур в соответствии с требованиями налогового законодательства. Поставщик обязуется подтверждать взаиморасчёты с Заказчиком в ходе проведения налоговых проверок по вопросам подтверждения достоверности сумм НДС, предъявленных к возврату в течение срока исковой давности по налоговым обязательствам. В случае несоблюдения выше указанных обязательств Поставщик обязуется возместить суммы НДС, исключённые из возврата в соответствии с требованиями налогового законодательства.

	8. Шартты өзгерту, бұзу тәртібі
	8. Порядок изменения, расторжение Договора

	8.1 Осы  Шартқа өзгерістер мен толықтыруларды енгізу Қазақстан Республикасының заңнамасына сай жүзеге асырылады.
	8.1 Внесение изменений и дополнений в настоящий Договор осуществляется в соответствии с законодательством Республики Казахстан.

	8.2 Бекітілген Шарттың өзгертілуіне осы Тауарларды иеленуге арналған сатып алудың жылдық жоспарында қарастырылған сомалар шегінде жол беріледі.
	8.2 Изменение заключённого Договора допускается в пределах сумм, предусмотренных в годовом плане закупок для приобретения данных Товаров.

	8.3 Бекітілген Шартқа жүргізілген сатып алу талаптарының мазмұнын және/немесе Жеткізушіні таңдау үшін негіз болып табылатын ұсынысты өзгерту мүмкін өзгерістерді енгізуге жол берілмейді.
	8.3 Не допускается вносить в заключённый Договор изменения, которые могут изменить содержание условий проведённых закупок и/или предложения, явившегося основой для выбора Поставщика

	8.4 Осы  Шартқа кез келген өзгерістер мен толықтырулар, Шарттың 2.1 және 8.5-тармағымен қарастырылған өзгерістерді есептемегенде, жазбаша түрде ресімделгенде және оған Тараптардың уәкілетті өкілдері қол қойғанда ғана күшіне ие.
	8.4 Любые изменения и дополнения к настоящему Договору имеют силу только в том случае, если они оформлены в письменном виде и подписаны полномочными представителями Сторон за исключением изменений предусмотренных пунктом 2.1 и 8.5 Договора.

	8.5. Тарап орналасу жерін және/немесе деректерін өзгерткен жағдайда, тиісті шешім қабылданған күннен бастап 3 (үш) жұмыс күні ішінде басқа Тарапты жазбаша түрде хабардар етеді.
	8.5. В случае изменения места нахождения и/или реквизитов Сторона уведомляет в письменной форме другую Сторону в течение 3 (трёх) рабочих дней с даты принятия соответствующего решения.

	8.6 Тапсырыс беруші келесі жағдайларда кез келген кезеңде біржақты тәртіпте Шартты бұзуға құқылы:
	8.6. Заказчик вправе расторгнуть Договор в одностороннем порядке на любом этапе в случаях:

	1) Тапсырыс беруші Қағидалардың 14-тармағына сәйкес сатып алудан бас тартқан жағдайда;
	1) отказа Заказчика от закупок в соответствии с пунктом 14 Правил;

	2) жеткізушімен ұсынылған мәліметтерде жалған ақпарат анықталған жағдайда;
	2) выявления недостоверной информации в сведениях, представленных Поставщиком;

	3) Қағидалардың және (немесе) сатып алу талаптарына ықпал еткен бұзушылықтарды анықтау;
	3) выявления нарушений Правил и (или) условий закупок при проведении закупок, повлиявших на итоги закупок;

	4) Тапсырыс берушімен (сатып алуды ұйымдастырушысымен) Орындаушыға Қағидалармен қарастырылмаған қолғабыс жасалғанда;
	4) оказания Заказчиком (организатором закупок) содействия Поставщику, не предусмотренного Правилами;

	5) Егерде Орындаушы банкроттыққа ұшырайды немесе төлемге қабілетсіз болса, сонымен қатар тиісті сот процесіне жұмылдырылса. Бұл жағдайда Шартты бұзу дереу жүзеге асырылып, Тапсырыс беруші Орындаушыға қатысты ешқандай қаржылық жауапкершілік атқармайды;
	5) если Поставщик становится банкротом или неплатёжеспособным, а также вовлечён в соответствующий судебный процесс. В этом случае расторжение осуществляется немедленно, и Заказчик не несет никакой финансовой ответственности по отношению к Поставщику;

	6) Орындаушы Шарт бойынша міндеттемелерін орындамағанда немесе тиісті орындамағанда Шартқа сай жауапкершілік атқарады;
	6) неисполнения либо ненадлежащего исполнения Поставщиком своих обязательств по Договору. При этом Поставщик несет ответственность согласно  Договору;

	7) Шартты әрі қарай орындау тиімсіз болғанда.
	7) нецелесообразности дальнейшего выполнения Договора;

	8.7. Шарт біржақты тәртіпте бұзылған жағдайда, Тапсырыс беруші Орындаушыға Шартты бұзудың болжамды күніне дейін        15 (он бес) күнтізбелік күн бұрын Шартты бұзу жөнінде жазбаша хабарламаны жолдайды. Осы күндер өткен соң Шарт бұзылған деп есептеледі.  Хабарламада Шартты бұзу себебі көрсетіліп, жойылған шарттық міндеттемелердің көлемі, сондай-ақ Шартты бұзу күні баяндалуға тиіс
	8.7. В случае расторжения Договора в одностороннем порядке Заказчик направляет Поставщику письменное уведомление о расторжении Договора за 15 (пятнадцать) календарных дней до предполагаемой даты расторжения Договора, по истечении которых Договор считается расторгнутым. В уведомлении должна быть указана причина расторжения Договора, оговариваться объем аннулированных договорных обязательств, а также дата расторжения Договора.

	8.8 Шартты орындаудан (Шарттан бас тарту)  біржақты бас тартқан жағдайда,  Жеткізушінің қосымша келісімі талап етілмейді. Шарт Тапсырыс беруші хабарламасының негізінде, Шартты орындаудан (Шарттан бас тартудан) немесе Шартты бұзудан  келісімді ресімдеусіз өз әрекетін тоқтатады.


9. Хат-хабар
	8.8 В случае одностороннего отказа от исполнения Договора (отказ от Договора) либо расторжения Договора дополнительного согласия Поставщика не требуется, Договор прекращает своё действие на основании уведомления Заказчика, без оформления соглашения(-й) об отказе от исполнения Договора (отказ от Договора) либо расторжении Договора.

9. Корреспонденция

	9.1 Бірінші Тарап Шартқа сәйкес екінші Тарапқа кейін түпнұсқасын ұсынумен хат, телеграмма, телекс, факс не электронды хабарлама (түпнұсқасы графикалық түсті форматта сканирленген) ретінде хабарлама жібереді.

	9.1 Любое уведомление, которое одна Сторона направляет другой Стороне в соответствии с Договором, высылается в виде письма, телеграммы, телекса, факса или электронного сообщения (сканированного оригинала в графическом цветном формате) с последующим предоставлением оригинала.

	9.2  Хабарлама жеткізген соң немесе күшіне енудің белгіленген күнінде (хабарламада көрсетілсе), осы күндердің қайсысы соңғы болғанда, күшіне енеді.
	9. Уведомление вступает в силу после доставки или в указанный день вступления в силу (если указано в уведомлении), в зависимости от того, какая из этих дат наступит позднее.

	
	

	10. Шарттың әркет ету мерзімі
	10. Срок действия Договора

	10.1 Осы Шарт оған Тараптардың уәкілетті өкілдері қол қойған күннін бастап күшіне енеді және 2022 жылғы 31 желтоқсанды қоса алғанда әрекет етеді.
Тараптардың өзара есеп айырысу бөлігінде Шарт Тараптар аталған міндеттемелерді толық орындағанға дейін әрекет етеді.
	10.1 Настоящий Договор вступает в силу с даты его подписания уполномоченными лицами Сторон и действует по 31.12.2022 г.
В части взаиморасчётов Сторон Договор действует до полного выполнения Сторонами указанных обязательств.

	
	

	11 Еңсерілмейтін күш жағдайлары (форс-мажор)
	11. Обстоятельства непреодолимой силы (Форс - мажор)

	11.1   Тараптар, егерде кідіріс еңсерілмейтін күш жағдайларымен байланысты болса, Шарт талаптарын орындамағаны үшін жауапкершілік атқармайды.
	11.1 Стороны не несут ответственность за невыполнение условий Договора, если задержка связана с обстоятельствами непреодолимой силы.


	11.2 Еңсерілмейтін күш жағдайларына осы Шарттың талаптарын орындауға кедергі жасайтын су тасқыны, жер сілкінісі, өрттер, дауылдар, Тараптардың кінәсінсіз болған апаттар сияқты құбылыстар, сонымен қатар соғыс әрекеттері, қоршаулар, заңнамалық және атқарушы органдарының шешімдері сияқты қоғамдық құбылыстар жатады.
	11.2 К обстоятельствам непреодолимой силы относятся явления стихийного характера: наводнения, землетрясения, пожары, ураганы, аварии не по вине Сторон, а также общественные явления: военные действия, блокады, решения законодательных и исполнительных органов власти, препятствующие исполнению условий настоящего Договора.

	11.3 Тараптар еңсерілмейтін күш жағдайларының басталуы туралы бір-бірін осындай жағдайлар және олардың себептері туралы олар басталған мезеттен бастап үш жұмыс күні ішінде жазбаша хабардар етуге тиіс.
	11.3 О наступлении обстоятельств непреодолимой силы Стороны должны письменно уведомить друг друга о таких обстоятельствах и их причинах в течение трех рабочих дней с момента их наступления.

	Олар басталған мезеттен бастап он жұмыс күні ішінде басқа Тарапты еңсерілмейтін күш жағдайлары жөнінде  хабардар етпеу осындай жағдайлардың әрекетіне түскен Тарапты осы Шарт бойынша міндеттемелерін орындамау негіздемесі ретінде сілтеме жасау құқығынан айырады.
	Не извещение другой Стороны об обстоятельствах непреодолимой силы в течение пяти календарных дней с момента их наступления лишает Сторону, попавшую под действие таких обстоятельств, права ссылаться на них в качестве основания неисполнения этой Стороной своих обязательств по настоящему Договору.

	Егерде Тараптан өзге жазбаша нұсқау түспесе, еңсерілмейтін күш жағдайларына  сілтеме жасайтын басқа Тарап  Шарт бойынша өз міндеттемелерін орындауын қаншалықта тиімді болса жалғастырады және еңсерілмейтін күш жағдайларына  байланысты емес Шартты орындаудың балама тәсілдерін іздестіреді.
	Если от Стороны не поступает иных письменных инструкций, другая Сторона, ссылающаяся на обстоятельства непреодолимой силы, продолжает выполнять свои обязательства по Договору, насколько это целесообразно, и ведет поиск альтернативных способов выполнения Договора, не зависящих от обстоятельств непреодолимой силы.

	Бұл жағдайда, егерде олар еңсерілмейтін күш жағдайлары басталған соң бүкіл Шартты немесе  атқарылуға жататын бөлігін мерзімінде атқаруға едәуір ықпал етсе,  Шарт бойынша міндеттемелерін орындау мерзімдері,  осы жағдайлардың әрекет ету уақытына мөлшерлес ұзартылады.
	В этом случае сроки выполнения обязательств по Договору соразмерно продлеваются на время действия этих обстоятельств, если они значительно влияют на выполнение в срок всего Договора или той его части, которая подлежит выполнению после наступления обстоятельств непреодолимой силы.

	11.4 Еңсерілмейтін күш жағдайларына сілтеме жасайтын Тарап оларды растау мақсатында тиісті уәкілетті органмен берілген құжатты ұсынуға міндетті.
	11.4 Сторона, ссылающаяся на обстоятельства непреодолимой силы, обязана предоставить для их подтверждения документ, выданный соответствующим уполномоченным органом.

	11.5 Тиісті растауы бар еңсерілмейтін күш жағдайлары басталған жағдайда Тараптар Шарт бойынша міндеттемелерінің орындауын тоқтатады. Қажет болғанда,  нақты көрсетілген Қызметтер үшін өзара есеп айырысуды жүзеге асырады.
	11.5 В случае наступления обстоятельств непреодолимой силы, имеющих соответствующее подтверждение,  Стороны приостанавливают исполнение обязательств по Договору, при необходимости производят взаиморасчеты за фактически понесённые затраты, включая возврат предоплаты (аванса).

	11.6 Егерде еңсерілмейтін күш жағдайлары бір айдан астам әрекет етуін жалғастырса, Тараптың кез келгенінде, басқа Тарапқа қабылданған шешім туралы хабардар ете отырып, Шартты толығымен немесе бір бөлігінде бұзу құқығы бар.
	11.6 Если обстоятельства непреодолимой силы продолжают действовать более одного месяца, любая из Сторон имеет право расторгнуть Договор полностью или в части, сообщив о принятом решении другой Стороне.

	11.7 Еңсерілмейтін күш жағдайлары басталғанда Шартты бұзған жағдайда,  Орындаушы Шартты бұзу күніне келтірілген нақты шығындар үшін ғана төлемді талап ету құқығы бар.
	11.7 В случае расторжения Договора при наступлении обстоятельств непреодолимой силы Поставщик имеет право требовать оплату только за фактические затраты, понесённые на день расторжения Договора.

	
	

	12. Дауларды шешу тәртібі
	12. Порядок разрешения споров

	12.1 Тараптар олар арасында Шарт бойынша немесе онымен байланысты туындаған барлық келіспеушіліктерді немесе дауларды тікелей келіссөздер барысында шешуге  бүкіл күшін салуға тиіс.
	12.1 Стороны должны прилагать все усилия к тому, чтобы разрешать в процессе прямых переговоров все разногласия или споры, возникающие между ними по Договору или в связи с ним.

	12.2 Наразылық тәртібін сақтау Тараптар үшін міндетті болып табылады. Оның мекенжайына наразылық жолданған Тарап оны қарастырып басқа Тарапқа наразылық алған мезеттен бастап 15 күнтізбелік күннен кешіктірмей жазбаша жауапты жіберуге міндетті.
	12.2 Соблюдение претензионного порядка является для Сторон обязательным. Сторона, в адрес которой направлена претензия, обязана рассмотреть её и направить письменный ответ другой Стороне не позднее 15 календарных дней с момента получения претензии.

	12.3 Тараптар келісімге келмеген даулар Қазақстан Республикасының сот органдарында Тапсырыс берушінің орналасу жері бойынша қарастырылады.
	12.3 Споры, по которым Стороны не достигли соглашения, рассматриваются в судебных органах Республики Казахстан по месту нахождения Заказчика.

	12.4 Шартты орындау бойынша дауларды қарастырғанда Қазақстан Республикасының заңнамасы қолданылатын құқық болып табылады.
	12.4 При рассмотрении споров по исполнению Договора применимым правом является законодательство Республики Казахстан.

	13. Қорытынды қағидалар
	13. Заключительные положения

	13.1 Шарт мемлекеттік және орыс тілдерінде, бірдей заңды күшіне ие, әр Тарапқа бір-бір данадан құрастырылған.

	13.1 Договор составлен на государственном  и русском языках, в двух экземплярах по одному экземпляру для каждой из Сторон, имеющих равную юридическую силу.

	13.2 Осы Шартпен реттелмеген мәселелер Қазақстан Республикасының қолданыстағы заңнамасына сай реттеледі.
	13.2 Вопросы, не урегулированные настоящим Договором, при исполнении Договора разрешаются в соответствии с действующим законодательством Республики Казахстан.


	13.3 Тараптар Шарт және уәкілетті тұлғалар қол қойған, мөр басылған және қарама-қайшы Тарапқа электрондық пошта және/немесе факсимильді байланыс арқылы тапсырылған өзге құжаттар түпнұсқаларын алғанға дейін Тараптармен толыққанды заңды құжаттар болып есептеледі деп шарттасты. Электрондық пошта және/немесе факсимильді байланыс арқылы тапсырылған құжаттардың расталуы, аталған құжаттардың түпнұсқалары Тараптар үшін 2 (екі) ай ішінде міндетті болып табылады. Уәкілетті тұлғалар қол қойған, мөрін басқан және қарама-қайшы Тарапқа электрондық пошта және/немесе факсимильді байланыс арқылы тапсырылған өзге құжаттар (түпнұсқасы графикалық түсті форматта сканирленген) түпнұсқаларын алғанға дейін Тараптармен толыққанды заңды құжаттар болып есептеледі. Тараптар бір-біріне 2 (екі) ай ішінде түпнұсқаларын міндетті түрде ұсынады.
	13.3 Стороны договорились о том, что Договор и иные документы, подписанные уполномоченными лицами, заверенные печатью и переданные противоположной Стороне посредством электронной почты и/или факсимильной связи, признаются Сторонами полноценными юридическими документами до получения оригиналов. Подтверждение документов, переданных по электронной почте и/или факсимильной связью, оригиналами указанных документов является для Сторон обязательным в течение 2 (двух) месяцев. Иные документы, подписанные уполномоченными лицами, заверенные печатью и переданные противоположной Стороне посредством электронного сообщения (сканированного оригинала в графическом цветном формате), признаются Сторонами полноценными юридическими документами, до получения оригиналов, с обязательным предоставлением Сторонами друг другу оригиналов этих документов в течение 2 (двух) месяцев.

	
	

	14. Тараптардың заңды мекенжайлары және банктік деректемелері
	14. Юридические адреса и банковские
реквизиты Сторон

	Тапсырыс беруші
«Қазақстан Республикасы
Ұлттық Банкінің
Қазақстан теңге сарайы» РМК
070005, Қазақстан Республикасы, ШҚО,
Өскемен қ., Абай даңғ., 102/1
«Қазақстан Республикасы Ұлттық Банкі» РММ
БСК NBRKKZKX,
ЖСК KZ77125KZT1001300105
БCН 941240000242
тел/факс (7232) 75-33-50, 75-34-20
e-mail: admin@kmd.kz

	Заказчик
РГП «Казахстанский монетный двор
Национального Банка Республики Казахстан».
070005, Республика Казахстан, ВКО,
г. Усть-Каменогорск, пр. Абая, 102/1
РГУ «Национальный Банк
Республики Казахстан»
БИК NBRKKZKX,
ИИК KZ77125KZT1001300105
БИН 941240000242
тел/факс (7232) 75-33-50, 75-34-20
e-mail: admin@kmd.kz


	Жеткізуші

	Поставщик




	Тапсырыс беруші:
Бас директор
	Заказчик:
Генеральный директор 

	
	

	_________________  А.Ю. Транов

МО
	_________________ А.Ю. Транов
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Директор
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Приложение № 1  Қосымша

к договору №________________  шартқа

от «____» ____________  2025 г.


Айрықшалау / Спецификация
	№ п/п
	Тауар атауы, қысқаша сипаттамасы /Наименование Товара,
краткая характеристика 
	Код ТНВЭД
	Өлшем бірлігі / Ед. изм.
	Саны /Кол-во
	ҚҚС-пен бағасы, теңге
/Цена с НДС, тенге
	ҚҚС-пен сомасы, теңге
Сумма с НДС, тенге

	1
	2
	3
	4
	5
	6
	7

	1
	Газқағарға сүзгілеуші қорап «АВЕКР-3», МЕМСТ 12.4.235/ Фильтрующая коробка к противогазу «АВЕКР-3», ГОСТ 12.4.235
	
	шт
	4
	
	

	2
	Газқағарға сүзгілеуші қорап «К 3», МЕМСТ 12.4.235/Газқағарға сүзгілеуші қорап «К 3», МЕМСТ 12.4.235/ Фильтрующая коробка к противогазу «К 3», ГОСТ 12.4.235
	
	шт
	4
	
	

	3
	Газқағарға сүзгілеуші қорап «В 3», МЕМСТ 12.4.235/Фильтрующая коробка к противогазу «В 3», ГОСТ 12.4.235
	
	шт
	7
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	Жалпы / Итого:
	






	Тапсырыс беруші:
Бас директор
	Заказчик:
Генеральный директор 

	
	

	_________________ А.Ю. Транов

МО
	_________________ А.Ю. Транов


МП




	Жеткізуші:
Директор
	Поставщик:
Директор

	
	

	_________________    
МО
	_________________   

МП





Приложение № 2  Қосымша

к договору №________________ шартқа

от «____» ____________  2025




	Сыбайлас жемқорлыққа, парақорлыққа және лаңкестікті қаржыландыруға қарсы әрекет ету жөніндегі заңнаманы сақтау, қылмыстық жолмен қолжеткізілген табыстарды заңдастыру (жылыстауы) бойынша міндеттемелер
	Обязательства по соблюдению законодательства по противодействию коррупции, взяточничеству, легализации (отмыванию) доходов, полученных преступным путем и финансированию терроризма

	Тараптар (барлық жұмыскерлер, өкілдер, аффилирленген тұлғалар, Тараптардың атынан және тапсырмасы бойынша Шарт жөнінде міндеттемелерді атқаратын басқа адамдар) өзіне Қазақстан Республикасының сыбайлас жемқорлыққа, парақорлыққа және лаңкестікті қаржыландыруға қарсы әрекет ету жөніндегі заңнаманы (бұдан әрі - Сыбайлас жемқорлыққа қарсы заңнама) сақтау міндеттемелерін қабылдайды, олар – нақтылап айтқанда:
а) басқа Тарапқа, сонымен қатар үшінші адамдарға және мемлекеттік қызметшілерге пара бермеуге немесе беруге талпынбауға (төлемнің кез келген түрлері, сыйлықтар, өзге мүліктік пайда, сыйлықақы және жеңілдіктер);
б) Тараптар Шарт бекітілгенше дейін Тараптардың ешқайсысы артықшылыққа ие болу, осы Шартқа байланысты басқа Тараппен қандай да бір іскери қарым-қатынастарды орнату және (немесе) ұзарту мақсатында  пара бермегеніне және беруге талпынбағанына  кепілдік береді;
в)Тараптар, Қазақстан Республикасының, сонымен қатар Тараптар құрылған, тіркелген, өз қызметін жүзеге асырған барлық елдердің қолданыстағы Сыбайлас жемқорлыққа қарсы заңнамасымен танысқанын растайды. Тараптар аталған заңнаманың мүлтіксіз сақталынуына  кепілдік береді;
г) Тараптар өзіне басқа Тараппен қолданылатын қолданыстағы Сыбайлас жемқорлыққа қарсы заңнамасының бұзушылығына әкелетін қандай да бір әрекеттерді жасамау міндеттемелерін қабылдайды;
д) Тараптар парақорлық дәйектерін немесе пара беру әрекеттерін алдын алу үшін қажетті Қазақстан Республикасы заңнамасының сақталуын, ішкі жергілікті актілер мен рәсімдерді басшылыққа алатынын  растайды;
е) Тараптар, олардың атынан және тапсырмасы бойынша Шарт бойынша міндеттемелерді орындайтын мердігерлерімен және/немесе үшінші тұлғалармен парақорлық дәйектерін немесе пара беру талпыныстарын алдын алу бойынша әрекеттерді алдын алуды қамтамасыз етуге міндеттенеді;
ж) Тараптар, Шарттың өзге қағидаларымен қарастырылған бұзуға (орындаудан бас тартуға) деген құқықтарына қосымша ретінде, «Қазақстан Республикасы Ұлттық Банкінің Қазақстан теңге сарайы» шаруашылық жүргізу құқығы бар республикалық мемлекеттік кәсіпорнының басқа Тарап Сыбайлас жемқорлыққа қарсы заңнаманың қағидаларын бұзған жағдайда Шартты дереу бұзуға құқығы бар, және сонымен қатар екінші Тарап Шарттың бұзылуына дейін тиісті түрде орындалған міндеттемелер үшін төлемдерден басқа қандай да бір төлемдерді талап етуге құқығы жоқ.

	
Стороны (все работники, представители, аффилированные лица, другие лица, выполняющими, от имени и по поручению Сторон, обязательства по Договору) принимают на себя обязанность по соблюдению законодательства Республики Казахстан по противодействию коррупции, взяточничеству, легализации (отмыванию) доходов, полученных преступным путем и финансированию терроризма (далее – Антикоррупционное законодательство), а именно:
а)	не давать или пытаться давать взятки другой Стороне, а также третьим лицам и государственным служащим (любые формы оплаты, подарки и прочие имущественные выгоды, вознаграждения и льготы);
б)	Стороны гарантируют, что ни одна из Сторон, до заключения Договора, не давала и не пыталась давать взятки с целью получения приоритета, установления и (или) продления каких-либо деловых отношений с другой Стороной в связи с настоящим Договором;
в)	Стороны подтверждают, что ознакомлены с действующим Антикоррупционным законодательством Республики Казахстан, а также всех стран, в которых Стороны учреждены, зарегистрированы, осуществляют свою деятельность. Стороны гарантируют неукоснительное соблюдение указанное законодательство;
г)	Стороны принимают на себя обязательства не совершать каких-либо действий, которые приведут к нарушению другой Стороной применимого Антикоррупционного законодательства;
д)	Стороны подтверждают соблюдение законодательства Республики Казахстан, следование внутренним локальным актам и процедурам, по борьбе с коррупцией, взяточничеством, необходимыми для предотвращения фактов взяточничества или попыток дачи взяток;
е)	Стороны обязуются обеспечить выполнение процедур по предотвращению фактов взяточничества или попыток дачи взяток своими подрядчиками и/или третьими лицами, выполняющими, от имени и по поручению Сторон, обязательства по Договору;
ж)	Стороны соглашаются, что в дополнение к правам на расторжение (отказ от исполнения), предусмотренным другими положениями Договора, Республиканское государственное предприятие на праве хозяйственного ведения "Казахстанский монетный двор Национального Банка Республики Казахстан" имеет право немедленно расторгнуть Договор в случае нарушения другой Стороной положений Антикоррупционного законодательства, и при этом другая Сторона не вправе требовать каких-либо платежей, кроме платежей за обязательства, надлежащим образом исполненные по Договору до его расторжения. 
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